
Б О Л Ь Ш О Е  И С К У С С Т В О
(«ПОД ШОРОХ ТВОИХ РЕСНИП» И «ДЕЛО О РАЗВОДЕ» НА СЦЕНЕ 

ЦЕНТРАЛЬНОГО ТЕАТРА КУКОЛ)

«Если на маленькие кукольные 
плечи нельзя положить, ту ж е почет­
ную ношу, ту ж е обязанность быть 
действительно нужным людям, ка 
кая лежит на плечах «большого ис­
кусства», тогда я  не хочу ни писать 
о куклах, ни заниматься этим искус­
ством, потому что в таком случае 
оно превращается либо в  случай­
ную «детскую забаву», либо в эстет­
ское оригинальничанье взрослых».

Эти слова С. В. Образцова из его 
:ниги «Моя профессия» наиболее 

[полно выражают творческую устрем- 
:еяность руководимого им Государ- 

.ственного Центрального театра ку- 
*” кол. Как любому «настоящему» те- 

атру, образцовским куклам по пле- 
[52, и чу и большая идейная напраѣлен- 

постъ, и смелость художественных 
задач, и своеобразная образность их 

•кений. .. ; ......
Но это только единственное общее 

С «человеческим» театром. Во веем 
остальном расходятся их пути. Все, 
что делают куклы на сцене,—ходят, 
разговаривают, выполняют различ­
ную драматическую н сюжетную 
нагрузку, — они делают специфичен 
СКВ кукольно, с особой,' лишь нм 

г® , присущей выразительностью. В этой 
выразительности и заключена прнро- 

$2 да театра кукол.
Вт, ' В отличие от .любого персонажа 
«К» «человеческого» театра кукле* проти- 

вопоказана чистая «разговорность*. 
*’*  Помимо действия в сюжете кукольно- 
<М **У герою необходимо постоянное дей­

ствие и в пространстве, т. е. его

. — лечений-

центрические возможности кукол по­
истине неограниченны. Гипербола, ху­
дожественный гротеск у них чрезвы­
чайно естественны. Специфичность 
самой Куклы, ее безусловная ус­
ловность не допускают наигрыша. .И 
поэтому при всей гротесковости не 
разрушается ощущение цельности, 
правды,.реальности.

Заложенная в кукле эксцентрич­
ность, тяготение ее к сатире н опре­
деляют репертуар Центрального те­
атра кукол. Определенные средства 
кукольной выразительности, прису­
щие лишь ей, и только ей, получили 
верную точку приложения в поста­
новке сатиричікжов комедии Евгения 
Сперанского «Под шорох твоих рес-- 
ниц». -
Написанная драматурге^, ре. 

жиссером и актерЬм театра, 
она отвечала творческим уста­
новкам этого коллектива.
Структура пьесы, все особен­
ности .ее,, .художественного \  строя 
были рассчитаны исполнение
только средствами данного театра. В 
этом спектакле в полной мере полу­
чила развитие его линия на эксцен­
тричность, гиперболу, гротеск- 

«Под щорох твоих ресниц»—сати­
рическая комедия, памфлет. Остро­
умно и едко высмеивается здесь кн-' 
но Голливуда—боссы, финансирую­
щие производство фильмов, продюс- 
серы, сценаристы, режиссеры, артн-< 
сты. Удивительно злы в этом спек­
такле куклы; историю создания гол­
ливудского киноварианта «Кармен» 

знческое поведение на ширме. В е н -  они,,, рассказывает хлестко, с унич-
лу своих чисто природных возможно, 
стей образцовским «актерам» не 
сыграть «Гамлета» или чеховских 

- пьес. Но очень часто репертуар, не­
мыслимый на сцене обычных теат­
ров, здесь является предельно орга­
ничным^ *

Эго происходит потому, что экс-

тожающим смехом. Осмеянию под­
вергаются циничность и беспринцяп-1 
ноетъ,, ремесленничество дельцов оп 
искусства, низкопробная халіура. Ве­
ликолепны эпизоды спектакля, пова-% 
эываЮййГё стряпИю сЦёйарй'я/ под­
бор'«дублеров» на рода, геррев, вое 
съемки фильма. Блестяще сделана.

сцена в «русском» колхозе «Красная 
Клюква». Броский и меткий текст 
Драматурга, изобретательность по­
становщика и художника, мастерст­
во кукловодов по праву делают ее 
лучшей в спектакле.

Есть в комедии «Под шорох твоих 
ресниц» реплика, характерная для 
пьесы п всей постановки в целом. 
Взирая на окружающий его мир, из­
верившийся скептик режиссер-асси­
стент Маус горько вздыхает: «Жизнь 
вывернута наизнанку». Показ этой 
изнанки буржуазного искусства, из­
нанки жизни и стал темой образцов- 
ского спектакля. Тема родила и ха­
рактеристики героеі, н характер их 
поведения, она опредѣлила н единст­
венно • возможную для данного ху-

КОГДА НА СЦЕНЕ КУКАЫ
дожественяого решения внешнюю 
форму спектакля. Это был гротеск. 
Только он мог предѣльно точно вы­
разить идею спектакля, дать ей сце­
нически острое выражение.

Очень верно и точно находит на­
родный артист СССР С. В. Образ­
цов? образный и; эмоциональный 
строй .спектакля, его своеобразный 
темпо-рнтм, Каждый компонент — 
острые мизансцены, внутренняя и 
внешняя характеристика героев, их 
выразительность — органично соче­
тается в  постановке. Ритм ее под­
линно кинематографичен. Он в в 
стремительном развитии действия, и 
в  /отличной музыке композитора 
А .' Цфасмана, и в остроумном жи­
вописно-декоративном решении ху- 
доИЙіика В. Андриевича. 'Любая «на­
ходка», д е р т ь  «играют» на весь, 
спектакль'. , ' .. . • „ . . .

Превосходна вся галерея кукол— 
меланхоличный -Маус (заел. арт. 
РСФСР, Е. Сперанский), задумчивый

вегр Джим (арт. В. Попрыкин). ки­
нозвезда Эллен Лей (арт. О. Тара­
сова), толстый Фокс (арт. В. Валь­
тер), секретарь-«автомат» мисс Блок­
нот (арт. В. Потемкина),Эдна Стэр- 
вэ—«королева патефонных пласти­
нок» (арт. И. Мазинг), типажные ак­
теры «Шевелю ушами», «Живопис­
но хромаю», «Общее безобразие» и 
др. Незабываема кукла мистера Га-- 
гарина—консультанта, по «славян­
скому фольклору» (арт. П. Мелвса- 
рато). Мы даже не говорим о «чи­
стой» технике вождения кукол—она 
исключительна. Но мастерство акте­
ров, создавших полнокровные худо­
жественные образы, настолько высо­
ко, что очень часто мы ловим себя 
на мысли, что следим за куклами 
как за вполне реальными персона­
жами. Талант актеров победил мерт­
вый кукольный материал.

Но даже этот актерский талант 
становится беспомощным, когда «ар­
тистов» из папье-маше заставляют'

выполнясь соврем не кукольные дела.
На первых афишах «Под щорох 

твоих- ресниц» определялась как тра" 
гнкдмедия. Сейчас спектакль идет л  
новой литературно-сценической ре­
дакции. Драматург и театр продол­
жали работу над постановкой. Она 
заключалась в приближении’ пьесы
К рбзмоленостям кукол, к усилению 
сатиръ?. Из спектакля вычеркивались 
лирическая линия, элемент трагизма. 
Пснхблогические нюансы кукле яв­
но протй'вопоказаны. Это хорошо 
понимали в коллективе. Паузой, ми­
микой, скрытым подтеистом она не 
доскажет недоговоренного вслух. 
Ей недоступна глубина пережива­
ний, }гй|еяно поэтому в новом вари­
антетбзтр щел пр пути сокращения 
лкцнн, взаимоотношений Хэйпи (Заел, 
арт. Е. Успенская) и Джок-
нф (арт. Ж  Кудрявцев), но сокра- 
шеция  ̂ К сожалению, механическр- 
го, .рйрущ ая подчас композицию,

логику поведения персонажей. Вы­
играл ли от этого спектакль? В по­
исках жанрово-стилевого решения— 
возможно. Но вот образ Хэппи от 
этого лишь Пострадал. Он потерял 
свое содержание, а лирические «из­
лияния», лишенные непосредственно­
го действия, лежат за гранью дос­

тупного кукле. Нечеткость за­
мысла. вредная в искусстве 
вообще, в искусстве . театра 
кукол недопустима вдвойне.

Именно с этих позиций хочется 
говорить о спектакле «Дело о  раз­
воде»; Если «Под' шорох твоих’ рес­
ниц», * не считая частных просчетов, 
куколен в самой своей, основе, то о 
«Деле о разводе» этого, к-‘ сожале- 
аию, йе скажет^. Лишь-нескольким 
отдельным персонажам присуща не­
обходимая специфичность. Они-то н 
получились лучФнми 'В'- спектакле. 
Здесь куклы чувствовали, себя в 
своей стихия, им было что играть, и 
это «играло» на весь Спектакль. Но 
вот когда по ходу комедии один из 
героев профессор Аметистов в своем 
довольно пространном да и к тому 
же лишенном внешнего физического
действия» монологе сравнивает брак «ному театру кукол свойственны
с экзаменом н тут же цитирует сло­
ва Энгельса о необходимости, про­
кладывающей себе дорогу сквозь 
толпу случайностей, это скучно, в  
для кукол, пожалуй, я  просто не­
лепо. Подобных ситуацій, /длиннот ‘жет копировать—слишком

довольно много. Кукол лишили их 
природы искусства.
* «Дело’ о разводе» драматург Е. 
Сперанский назвал комедией-воде­
вилем. Цепь недоразумений опре­
делила ев сюжетную основу. Как и 
в любом водевиле, здесь все по­
строено на случайности, взаимных 
ощибках и путанице. «Роковые 
совпадения» стали темой ейектакля- 
шутки. Но эта тема не могла по­
служить материалом для разросше­
гося сюжета, пусть даже непритя­
зательной., комедии. Сюжет перерос 
тему уже к  середине спектакля. 
Отсюда, несмотря на подчас остро­
умные моменты, й появляется на 
сцене й 'в зале скука. В своей книге 
постановщик спектакля С. Образцов 
писал: «Сюжет не должен быть 
больше темы... Законы времен^ И 
театре кукол, пожалуй, еще строже : 
п жестче, чем в  театре других ви­
дов- «В деле о  разводе» вольно 
или невольно он- попытался это 
опровергнуть. В споре писателя с 
постановщиком1 проиграл режиссер.

В еще большей мере, чем любому 
«человеческому» театру, Централь­

творческие искания, поиски своего, 
неповторимого лица. Это естествен­
но. Театр находится в постоянном 
движении, постоянно ищет свое на­
правление в искусстве. Он не мо-

азны

его пути с обычными театрам». 
Каждая новая работа — это - преж­
де всего эксперимент. Борьба -идет, 
за жанровое разнообразие, за ріе- 
ширение границ возможностей ку­
кол, за создание собственного ре­
пертуара — злободневного, худо­
жественного, внутренне органично­
го. Д аж е просчеты не являются по­
ражениями. И неудачи обогащают, 
дают предпосылки для будущих 
побед. ' ,

Маленьким «актерам» очень мйо- 
гое под силу, поэгому-то так много 
•с них спрашивается. За это товорят 
лучшие театральные постановки, 
большие возможности театра. За’ 
это говорят н то, что с момента, 
возникновения талантливого коллек­
тива им бессменно 'руководит бее-- 
покойный художник, замечательный, 
советский режиссер Сергей Влади­
мирович Образцов.

Л. ГОЛЬДШТЕЙН.

Все готово к  спектаклю. На сним­
ках: артист В. Попрыкин с куклой 
негр Джим (снимок справа); , заслу­
ж енная артистка РСФСР Е. Успенская 
(кукла Хэппи Блонд) и артист И. «уд- ‘ 
рявцаа (кукла Діконни) перед выходом 
на ширму. /

, Фото В, Фельдмана*


